
KAPITTEL VII

TEKSTER SOM KAN ANVENDES  
VED FEIRING AV DÅP AV BARN

I. BIBELLESNINGER

LESNINGER FRA DET GAMLE TESTAMENTE

186. 2 Mos 17,3–7

Gi oss vann så vi får drikke! (2 Mos 17,2)

Lesning fra Andre Mosebok:

I de dager tørstet folket etter vann. De klaget til Moses og sa: 
«Hvorfor har du ført oss opp fra Egypt? Vil du at vi og barna 
våre og buskapen vår skal dø av tørst?» 

Da ropte Moses til Herren og sa: «Hva skal jeg gjøre med 
dette folket? Snart steiner de meg!» 

Herren sa til Moses: «Ta med deg noen av Israels eldste og gå 
frem foran folket. Og staven som du slo på Nilen med, skal du 
ta med deg når du går. Se, jeg skal stå foran deg på klippen 
ved Horeb. Når du slår på klippen, skal det komme vann ut 
av den, så folket får drikke.» 

Moses gjorde som Herren sa, for øynene på Israels eldste. 
Han kalte stedet Massa og Meriba. For der trettet israelittene, 
og der satte de Herren på prøve da de sa: «Er Herren iblant 
oss eller ikke?»

Slik lyder Herrens ord.
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187. Esek 36,24–28

Jeg stenker rent vann på dere. Jeg renser dere for all urenhet.

Lesning fra profeten Esekiels bok:

Så sier Herren: Jeg henter dere fra folkeslagene, samler dere 
fra alle landene og fører dere hjem til deres eget land. Jeg 
stenker rent vann på dere, så dere blir rene. Jeg renser dere 
for all urenhet og for alle avgudene.

Jeg gir dere et nytt hjerte, og en ny ånd gir jeg inni dere. Jeg 
tar stenhjertet ut av kroppen deres og gir dere et kjøtthjerte 
i stedet. Jeg gir min Ånd i dere og gjør at dere følger 
forskriftene mine, holder lovene mine og lever etter dem.

Da skal dere få bo i det landet jeg ga fedrene deres. Dere skal 
være mitt folk, og jeg skal være deres Gud. 

Slik lyder Herrens ord.

188. Esek 47,1–9.12

Jeg så vann velle frem fra templet,  
og alle som dette vann nådde frem til, er blitt frelst  

(Ant. Vidi aquam)

Lesning fra profeten Esekiels bok:

I de dager førte mannen meg tilbake til tempelinngangen. 
Og se, vann strømmet ut under terskelen på østsiden av 
tempelet; for tempelfasaden vender mot øst. Vannet rant ned 
på høyre side av tempelet, sør for alteret. Han førte meg ut 
gjennom nordporten, og der ute fulgte han meg rundt til den 
ytre porten som vender mot øst. Og se, vannet sildret frem på 
høyre side.
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Mannen gikk østover med en målesnor i hånden. Han målte 
opp tusen alen. Så lot han meg gå gjennom vannet; det 
nådde meg til anklene. Han målte opp tusen til og lot meg 
gå gjennom vannet; det nådde meg til knærne. Så målte han 
opp ytterligere tusen alen og lot meg gå gjennom vannet; det 
nådde meg til hoftene. Igjen målte han opp tusen alen. Nå var 
det en elv som jeg ikke kunne vade over, for vannet hadde 
steget til en elv der man måtte svømme; den lot seg ikke vade.

Han sa til meg: «Ser du, menneske?» Så førte han meg tilbake 
til elvebredden. Og se, da jeg kom tilbake, var det en mengde 
trær langs elven på begge sider.

Han sa til meg: «Dette vannet renner til områdene i øst og 
ned på Araba-sletten. Når det renner ut i sjøen, blir vannet 
der friskt. Alle levende vesener som det kryr av overalt hvor 
denne elven renner, skal få leve. Der skal det bli mengder av 
fisk. For hvor dette vannet kommer, blir alt friskt og levende, 
alt som er der elven renner.

På hver side av elven skal det vokse alle slags trær til å spise 
av. Løvet på dem skal ikke visne, og frukten skal ikke ta slutt. 
Hver måned skal de bære ny frukt, for vannet de får, kommer 
fra helligdommen. Frukten skal tjene til føde, og bladene 
bringe helse.»

Slik lyder Herrens ord.
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LESNINGER FRA DET NYE TESTAMENTE

189. Rom 6,3–5

Vi ble begravet med ham ved dåpen til døden, 
og vi skal vandre i et nytt liv

Lesning fra apostelen Paulus’ brev til romerne:

Brødre og søstre, vet dere ikke at alle vi som ble døpt til 
Kristus Jesus, ble døpt til hans død? 

Vi ble begravet med ham da vi ble døpt med denne dåpen til 
døden. Og som Kristus ble reist opp fra de døde ved sin Fars 
herlighet, skal også vi vandre i et nytt liv. 

Har vi vokst sammen med Kristus i en død som er lik hans, 
skal vi være ett med ham i en oppstandelse som er lik hans.

Slik lyder Herrens ord.

190. Rom 8,28–32

Å bli formet etter hans Sønns bilde

Lesning fra apostelen Paulus’ brev til romerne:

Brødre og søstre, vi vet at alt tjener til det gode for dem som 
elsker Gud, dem han har kalt etter sin frie vilje. Dem som 
han på forhånd har vedkjent seg, har han også på forhånd 
bestemt til å bli formet etter sin Sønns bilde, så han skal 
være den førstefødte blant mange søsken. Og dem som han 
på forhånd har bestemt til dette, har han også kalt. Dem som 
han har kalt, har han også rettferdiggjort, og dem som han 
har rettferdiggjort, har han også herliggjort. 

Hva skal vi så si til dette? Er Gud for oss, hvem er da mot oss? 
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Han som ikke sparte sin egen Sønn, men ga ham for oss alle, 
kan han gjøre noe annet enn å gi oss alt sammen med ham? 

Slik lyder Herrens ord.

191. 1 Kor 12,12–13

Med én Ånd ble vi alle døpt til å være én kropp

Lesning fra apostelen Paulus’ første brev til korinterne:

Brødre og søstre, slik kroppen er én selv om den har mange 
lemmer, og alle lemmene utgjør én kropp enda de er mange, 
slik er det også med Kristus. 

For med én Ånd ble vi alle døpt til å være én kropp, enten vi 
er jøder eller grekere, slaver eller frie, og alle fikk vi én Ånd å 
drikke.

Slik lyder Herrens ord.

192. Gal 3,26–28

Alle dere som er døpt, har kledd dere i Kristus

Lesning fra apostelen Paulus’ brev til galaterne:

Brødre og søstre, dere er alle Guds barn ved troen, i Kristus 
Jesus. Alle dere som er døpt til Kristus, har kledd dere i 
Kristus. 

Her er ikke jøde eller greker, her er ikke slave eller fri, her er 
ikke mann og kvinne. Dere er alle én i Kristus Jesus.

Slik lyder Herrens ord.
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193. Ef 4,1–6

Én Herre, én tro, én dåp

Lesning fra apostelen Paulus’ brev til efeserne:

Så formaner jeg dere, brødre og søstre, jeg som er fange for 
Herrens skyld, at dere lever et liv som er verdig det kallet 
dere har fått, i mildhet, ydmykhet og storsinn, så dere bærer 
over med hverandre i kjærlighet. Sett alt inn på å bevare 
Åndens enhet, i den fred som binder sammen: 

én kropp, én Ånd,  
slik dere fikk ett håp da dere ble kalt,  
én Herre, én tro, én dåp,  
én Gud og alles Far,  
han som er over alle  
og gjennom alle og i alle.

Slik lyder Herrens ord.

194. 1 Pet 2,4–5.9–10

Dere er en utvalgt slekt, et kongelig presteskap

Lesning fra apostelen Peters første brev:

Mine kjære! Kom til ham, den levende sten, som ble vraket 
av mennesker, men er utvalgt og dyrebar for Gud, og bli selv 
levende stener som bygges opp til et åndelig hus! Bli et hellig 
presteskap og bær frem åndelige offer, som Gud tar imot med 
glede ved Jesus Kristus. 

Dere er en utvalgt slekt, et kongelig presteskap, et hellig 
folk, et folk som Gud har vunnet for at dere skal forkynne 
hans storverk, han som kalte dere fra mørket og inn i sitt 
underfulle lys. 
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Dere som før ikke var et folk, 
er nå Guds folk.  
Dere som før ikke fant barmhjertighet,  
har nå funnet barmhjertighet. 

Slik lyder Herrens ord.

.  .  . 
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RESPONSORIESALMER

195. Sal 23 (22),1–3.4.5.6 (sats til melodi 1: nr. 249.2)

Omkved (℟.): 

1

&

&
?

œ œ œ œ œ œ œ
Her ren er min hyr de,

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ ˙
œ œ œ œ œ˙ œ œ

œ œ œ œ œ
jeg mang ler in tet.jœ œ œ jœ œ.œ .œ
jœ œ œ jœ œJœ œ œ .œ

|

|

|

- - - -

&

&
?

œ œ

œ œœ œ
œ œœ œ

W œ œ
W œ œW œ œ
W œ œWW œ œ

œ w
œ wœ w
œ wœ w

W œ œ œ

W œ œ œW œ œ œ
W œ œ œW œ œ œ

œ œ
œ œœ œ
œ œœ œ

& œ œ œ œ œ œ œ
Her ren er min hyr de,

œ œ œ œ œ
jeg mang ler in tet.

|

- - - -

& œ œ W œ œ
—

œ w W œ œ œ
* —

œ œ

Herren er min hyrde B

℟. Herren er min hyrde, jeg mangler intet. (V. 1)

2

& b œ œ œ œ ˙ ˙
Her -ren er min hyr - de,

œ œ œ œ œ œ ˙
i hans hånd er o - ver - flod.

& b W œ
+

W œ œ
— *

W œ œ
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90: Ulf Schancke

℟. Herren er min hyrde, i hans hånd er overflod. (V. 1; LH 90)

3

& b .œ œ œ œ œ œ œ .œ .œ œ .œ œ œ œ
Her-ren skal væ-re de-res hyr - de og fø -re dem til

& b œ œ .œ .œ
li - vets kil - de.

_
___ __ W œ œ

— *

W œ œ
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102: Thoralf Norheim op

℟. Herren skal være deres hyrde og føre dem til livets kilde.  
(Jf. v. 1–2; LH 102)
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Herren er min hyrde, 
jeg mangler intet. 
Han lar meg ligge i grønne enger, 
han leder meg til vann der jeg finner hvile. (℟.)

Han gir meg nytt liv. 
Han fører meg på rettferdighets stier  
for sitt navns skyld. (℟.)

Om jeg enn skulle vandre i dødsskyggens dal,  
frykter jeg ikke noe ondt. 
For du er med meg. 
Din kjepp og din stav, de trøster meg. (℟.)

Du dekker bord for meg 
like foran mine fiender. 
Du salver mitt hode med olje. 
Mitt beger renner over. (℟.)

Bare godhet og miskunn 
skal følge meg alle mine dager, 
og jeg skal bo i Herrens hus 
gjennom alle tider. ℟.
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196. Sal 27 (26),1.4.8c-9abc.13–14

Omkved (℟.): 

1

& b œ œ œ œ .œ œ œ .œ .œ œ .œ
Her - ren er mitt lys og min frel - se, for hvem

& b œ œ œ œ .œ
skal jeg fryk - te?

W œ œ
— *

W œ œ œ
—

92: Thoralf Norheim op

℟. Herren er mitt lys og min frelse,  
for hvem skal jeg frykte? (V. 1; LH 92) 

2

& œ œ œ œ œ œ .œ
Våkn opp, du som so - ver,

œ œ œ œ .œ .œ
stå opp fra de dø - de,

& œ œ œ œ œ œ œ .œ
så skal Kris - tus ly - se for deg!

& W œ W œ œ œ
* —

2 ant I Vesper IV sønd fasten

℟. Våkn opp, du som sover, stå opp fra de døde, 
så skal Kristus lyse for deg! (Jf. Ef 5,14)
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Herren er mitt lys og min frelse, 
for hvem skulle jeg være redd? 
Herren verner mitt liv, 
hvem skulle jeg frykte? (℟.)

Én ting ber jeg Herren om, dette ønsker jeg: 
å få bo i Herrens hus alle mine dager, 
så jeg kan se Herrens skjønnhet 
og være i hans tempel. (℟.)

Ditt ansikt søker jeg, Herre. 
Skjul ikke ansiktet for meg! 
Vis ikke din tjener bort i vrede, 
du som har vært min hjelp. (℟.)

Jeg vet at jeg skal se  
Herrens godhet i de levendes land. 
Sett ditt håp til Herren! 
Vær frimodig og sterk, 
ja, sett ditt håp til Herren! ℟.
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197. Sal 34 (33),2–3.6–7.8–9.14–15.16–17.18–19

Omkved (℟.):  

1

& .œ .œ œ œ œ
Vend blik ket mot ham

œ œ œ .œ .œ
og strål av gle de.- -

& W œ œ
—

W œ œ
* —

Vend blikket mot ham

Kåre Dalane

℟. Vend blikket mot ham og strål av glede. (V. 6a)

2

& b C ˙ œ œ
Smak og

˙ œ œ
se at

˙ œ œ
Her - ren er

˙ ˙
god!

& b W œ œ œ
— *

W œ œ œ œ
—

165: Joseph Gelineau

℟. Smak og se at Herren er god! (V. 9a; LH 165)
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Jeg vil velsigne Herren til alle tider,  
alltid lovsynge ham med min munn.  
Jeg er stolt over Herren,  
la de hjelpeløse høre det og være glade. (℟.)

Vend blikket mot ham og strål av glede,  
så skal dere aldri rødme av skam! 
Den hjelpeløse ropte, og Herren hørte,  
han frelste ham fra alle trengsler. (℟.)

Herrens engel slår leir rundt dem som frykter ham.  
Han frir dem ut.  
Smak og se at Herren er god!  
Salig er den som søker tilflukt hos ham. (℟.)

Hold da tungen borte fra det som er ondt,  
og leppene borte fra svikefull tale!  
Vend deg bort fra det onde og gjør det gode.  
Søk fred og jag etter den! (℟.)

Herrens øyne følger de rettferdige,  
hans øre lytter til deres rop.  
Herrens ansikt er vendt mot dem som gjør det onde,  
han skal utrydde minnet om dem fra jorden. (℟.)

De rettferdige roper, og Herren hører,  
han berger dem ut av alle trengsler.  
Herren er nær hos dem som har et nedbrutt hjerte,  
han frelser dem som har en knust ånd. ℟.
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HALLELUJA OG EVANGELIEVERS

197.1 Omkved (℟.) til halleluja (satser til melodi 1 og 3: nr. 249.3 og 249.4):

1

& b œ œ œ ˙
Hal - le - lu - ja!

œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

œ œ œ œ œ ˙
Hal - le - lu - ja!

& b W œ œ
—

W
*

œ œ œ
—

201: greg mod VI fra Gotteslob Sats: Heinrich Rohr

T. VI
 
℟. Halleluja! Halleluja! Halleluja!

2 

         -       
      Á  -



           

191: greg. Tonus II fra Graduale Romanum (3)

A
II.

℟. Allelúia.
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3

& b ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

& b ˙ œ œ œ œ œ .˙
Hal - le - lu - ja!

W œ
—

W œ
* —

242: mel: slavisk (2)

℟. Halleluja! Halleluja! Halleluja!

197.2 Omkved (℟.) til evangelievers (til bruk i fastetiden) (flerstemmig: nr 249.5):

& b jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.- - - -- - --

& b jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

Jœ Jœ Jœœ Jœœ Jœœ J
œœ œœ œœ

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.
Jœœ Jœœ Jœœ Jœœ œœ œœ

- - - - - - --

& b jœ jœ W Jœ jœ œ œ œ W jœ jœ œ œ œ

198 K Lovet være Jesus Kristus
Karmel

& b jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.- - - -- - --

& b jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

Jœ Jœ Jœœ Jœœ Jœœ J
œœ œœ œœ

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.
Jœœ Jœœ Jœœ Jœœ œœ œœ

- - - - - - --

& b jœ jœ W Jœ jœ œ œ œ W jœ jœ œ œ œ

198 K Lovet være Jesus Kristus
Karmel

℟. Lovet være Jesus Kristus, evighetens Konge.
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198. Joh 3,16

(℟. Halleluja.) ℣. Så høyt har Gud elsket verden  
at han ga sin Sønn, den enbårne, 
for at hver den som tror på ham,  
skal ha evig liv.  
(℟. Halleluja.)

199. Joh 8,12

(℟. Halleluja.) ℣. Jeg er verdens lys, sier Herren. 
Den som følger meg, skal ha livets lys. 
(℟. Halleluja.)

200. Joh 14,6

(℟. Halleluja.) ℣. Jeg er veien, sannheten og livet, sier Herren. 
Ingen kommer til Faderen uten ved meg. 
(℟. Halleluja.)

201. Ef 4,5–6

(℟. Halleluja.) ℣. Én Herre, én tro, én dåp, 
én Gud og alles Far. 
(℟. Halleluja.)

202. Jf. 2 Tim 1,10

(℟. Halleluja.) ℣. Vår frelser Kristus Jesus har gjort ende på 
døden 
og ført liv og udødelighet frem i lyset ved 
Evangeliet. 
(℟. Halleluja.)
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203. 1 Pet 2,9

(℟. Halleluja.) ℣. Dere er en utvalgt slekt, et kongelig 
presteskap, et hellig folk. 
Dere skal forkynne hans storverk, 
han som kalte dere fra mørket  
og inn i sitt underfulle lys. 
(℟. Halleluja.)

EVANGELIER

204. Matt 22,35–40

Dette er det største og første budet

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Matteus:

På den tid spurte en av fariseerne, en lovkyndig, Jesus for 
å sette ham på prøve: «Mester, hvilket bud er det største i 
loven?» 

Han svarte: «‘Du skal elske Herren din Gud av hele ditt hjerte 
og av hele din sjel og av all din forstand.’ Dette er det største 
og første budet. Men det andre er like stort: ‘Du skal elske din 
neste som deg selv.’ På disse to budene hviler hele loven og 
profetene.»

Slik lyder Herrens ord.
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205. Matt 28,18–20

Gjør alle folkeslag til disipler: 
Døp dem til Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Matteus:

På den tid trådte Jesus frem og talte til de elleve: «Jeg har 
fått all makt i himmelen og på jorden. Gå derfor og gjør alle 
folkeslag til disipler: Døp dem til Faderens og Sønnens og Den 
Hellige Ånds navn og lær dem å holde alt det jeg har befalt 
dere. 

Og se, jeg er med dere alle dager inntil verdens ende.»

Slik lyder Herrens ord.

206. Mark 1,9–11

Han ble døpt i Jordan av Johannes

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Markus:

I de dager kom Jesus fra Nasaret i Galilea og ble døpt i Jordan 
av Johannes. 

Straks han steg opp av vannet, så han himmelen dele seg, og 
han så Ånden komme ned over seg som en due. Og det lød en 
røst fra himmelen: «Du er min Sønn, den elskede, i deg har 
jeg min glede.»

Slik lyder Herrens ord.
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207. Mark 10,13–16

La de små barn komme til meg

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Markus:

På den tid bar de små barn til Jesus for at han skulle røre ved 
dem, men disiplene viste dem bort. 

Da Jesus så det, ble han sint og sa til dem: «La de små barn 
komme til meg, og hindre dem ikke! For Guds rike tilhører 
slike som dem. Sannelig, jeg sier dere: Den som ikke tar imot 
Guds rike slik som et lite barn, skal ikke komme inn i det.» 

Og han tok dem inn til seg, la hendene på dem og velsignet 
dem.

Slik lyder Herrens ord.

208. Mark 12,28b–34

Hør Israel! Du skal elske Herren din Gud av hele ditt hjerte.

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Markus:

På den tid gikk en av de skriftlærde bort til Jesus og spurte: 
«Hvilket bud er det første av alle?»

Jesus svarte: «Det første budet er dette: ‘Hør, Israel! Herren 
vår Gud, Herren er én. Du skal elske Herren din Gud av hele 
ditt hjerte og av hele din sjel og av hele ditt sinn og av all din 
kraft.’

Det andre er dette: ‘Du skal elske din neste som deg selv.’ 
Ikke noe annet bud er større enn disse.»
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Den skriftlærde sa til ham: «Du svarer godt, mester! Det er 
sant som du sier: Herren er én, og det er ikke noen annen 
enn han. Å elske ham av hele sitt hjerte og av all sin 
forstand og av all sin kraft og å elske sin neste som seg selv, 
det er mer verdt enn alle brennoffer og andre offer.»

Da Jesus hørte hvor klokt han svarte, sa han til den 
skriftlærde: «Du er ikke langt borte fra Guds rike.» Og ingen 
våget å spørre ham mer.

Slik lyder Herrens ord.

Kortere versjon: Mark 12,28b-31

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Markus:

På den tid gikk en av de skriftlærde bort til Jesus og 
spurte: «Hvilket bud er det første av alle?»

Jesus svarte: «Det første budet er dette: ‘Hør, Israel! 
Herren vår Gud, Herren er én. Du skal elske Herren din 
Gud av hele ditt hjerte og av hele din sjel og av hele ditt 
sinn og av all din kraft.’

Det andre er dette: ‘Du skal elske din neste som deg selv.’ 
Ikke noe annet bud er større enn disse.»

Slik lyder Herrens ord.
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209. Joh 3,1–6

Den som ikke blir født av vann og Ånd,  
kan ikke komme inn i Guds rike

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

Det var en mann som het Nikodemus. Han var fariseer og en 
av jødenes rådsherrer. 

Han kom til Jesus om natten og sa: «Rabbi, vi vet at du er en 
lærer som er kommet fra Gud. For ingen kan gjøre de tegnene 
du gjør, uten at Gud er med ham.» 

Jesus svarte: «Sannelig, sannelig, jeg sier deg: Den som ikke 
blir født på ny, kan ikke se Guds rike.» 

«Hvordan kan en som er gammel, bli født?» sa Nikodemus. 
«Kan noen komme inn i sin mors liv igjen og bli født for 
andre gang?» 

Jesus svarte: «Sannelig, sannelig, jeg sier deg: Den som ikke 
blir født av vann og Ånd, kan ikke komme inn i Guds rike. 

Det som er født av kjøtt, er kjøtt, men det som er født av 
Ånden, er ånd.»

Slik lyder Herrens ord.
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210. Joh 4,5–14

En kilde med vann som veller frem og gir evig liv

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

På den tid kom Jesus til en by i Samaria som het Sykar, 
like ved det jordstykket Jakob ga sin sønn Josef. Der var 
Jakobskilden. Jesus var sliten etter vandringen, og han satte 
seg ned ved kilden. 

Det var omkring den sjette time. Da kommer en samaritansk 
kvinne for å hente vann. 

Jesus sier til henne: «La meg få drikke.» Disiplene hans var nå 
gått inn i byen for å kjøpe mat. 

Hun sier: «Hvordan kan du som er jøde, be meg, en 
samaritansk kvinne, om å få drikke?» For jødene omgås ikke 
samaritanene.

Jesus svarte: «Om du hadde kjent Guds gave og visst hvem 
det er som ber deg om drikke, da hadde du bedt ham, og han 
hadde gitt deg levende vann.»

«Herre», sa kvinnen, «du har ikke noe å dra opp vann med, 
og brønnen er dyp. Hvor får du da det levende vannet fra? Du 
er vel ikke større enn vår stamfar Jakob? Han ga oss brønnen, 
og både han selv, sønnene hans og buskapen drakk av den.»

Jesus svarte: «Den som drikker av dette vannet, blir tørst 
igjen. Men den som drikker av det vannet jeg vil gi, skal aldri 
mer tørste. For det vannet jeg vil gi, blir i ham en kilde med 
vann som veller frem og gir evig liv.»

Slik lyder Herrens ord.
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211. Joh 6,44–47

Den som tror, har evig liv

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

På den tid sa Jesus til folkemengden: «Ingen kan komme til 
meg uten at Faderen som har sendt meg, drar ham, og jeg 
skal reise ham opp på den siste dag.

Det står skrevet hos profetene: Alle skal være opplært av 
Gud. Den som hører på Faderen og lærer av ham, kommer til 
meg. Men ingen har sett min Far. Bare han som er fra Gud, 
har sett Faderen.

Sannelig, sannelig, jeg sier dere: Den som tror, har evig liv.»

Slik lyder Herrens ord.

212. Joh 7,37b–39a

Det skal renne elver av levende vann

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

På den tid sto Jesus frem og ropte: «Den som tørster, skal 
komme til meg og drikke! Den som tror på meg, fra hans 
indre skal det, som Skriften sier, renne elver av levende 
vann.»

Dette sa han om Ånden de som trodde på ham, skulle få.

Slik lyder Herrens ord.



132 Ritual for dåp av barn

213. Joh 9,1–7

Mannen gikk og vasket seg, og han kom tilbake seende

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

På den tid kom Jesus gående og så en mann som var født 
blind.

Disiplene spurte da: «Rabbi, hvem er det som har syndet, han 
selv eller hans foreldre, siden han ble født blind?»

Jesus svarte: «Verken han eller hans foreldre har syndet. 
Men nå kan Guds gjerninger bli åpenbart på ham. Så lenge 
det er dag, må vi gjøre hans gjerninger som har sendt meg. 
Det kommer en natt da ingen kan arbeide. Så lenge jeg er i 
verden, er jeg verdens lys.»

Da han hadde sagt dette, spyttet han på jorden, laget til leire 
med spyttet og smurte den på mannens øyne. Så sa han: «Gå 
og vask deg i Siloa-dammen!» Siloa betyr utsendt. Mannen 
gikk dit og vasket seg, og han kom tilbake seende.

Slik lyder Herrens ord.

214. Joh 15,1–11

Bli i meg, så blir jeg i dere

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

På den tid sa Jesus til sine disipler: «Jeg er det sanne vintre, 
og min Far er vinbonden. Hver gren på meg som ikke bærer 
frukt, tar han bort, og hver gren som bærer frukt, renser han 
så den skal bære mer. Dere er alt rene på grunn av det ordet 
jeg har talt til dere. 
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Bli i meg, så blir jeg i dere. Slik som grenen ikke kan bære 
frukt av seg selv, men bare hvis den blir på vintreet, slik kan 
heller ikke dere bære frukt hvis dere ikke blir i meg. 

Jeg er vintreet, dere er grenene. Den som blir i meg og jeg 
i ham, bærer mye frukt. For uten meg kan dere ingen ting 
gjøre. Den som ikke blir i meg, blir kastet utenfor som en 
gren og visner. Og grenene blir samlet sammen og kastet på 
ilden, og de brenner. 

Hvis dere blir i meg og mine ord blir i dere, be da om hva 
dere vil, og dere skal få det. 

For ved dette blir min Far æret, at dere bærer mye frukt og 
blir mine disipler. Som Faderen har elsket meg, har jeg elsket 
dere. Bli i min kjærlighet! Hvis dere holder mine bud, blir 
dere i min kjærlighet, slik jeg har holdt min Fars bud og blir i 
hans kjærlighet.

Dette har jeg sagt dere for at min glede kan være i dere og 
deres glede kan bli fullkommen.»

Slik lyder Herrens ord.
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215. Joh 19,31–35

Han stakk ham i siden, og det kom ut blod og vann

☩ Lesning fra det hellige Evangelium etter Johannes:

Det var helgaften, og kroppene måtte ikke bli hengende 
på korset over sabbaten, for denne sabbaten var en stor 
høytidsdag. Jødene ba derfor Pilatus om at bena måtte knuses 
på dem og kroppene bli tatt ned.

Soldatene kom da og knuste bena først på den ene og så på 
den andre som var blitt korsfestet sammen med Jesus.

Da de kom til Jesus, så de at han alt var død, og de knuste 
ikke hans ben. Men en av soldatene stakk ham i siden med et 
spyd, og straks kom det ut blod og vann.

Han som så det, har vitnet om det for at også dere skal tro. 
Hans vitneutsagn er sant, og han vet at han taler sant.

Slik lyder Herrens ord.
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II. FORMULARER TIL DE TROENDES FORBØNN

Et av de formularer som er foreslått i dåpsritualet eller her, kan anvendes. Det er også lov å 
velge elementer fra disse formularer – ja, sågar innføye nye – som gjør bønnen mer egnet. 
Fremfor alt bør det tas hensyn til det som ligger familiene særlig på hjertet. Forbønnen 
avsluttes alltid med påkallelse av de hellige. 

1

216. Jf. ovenfor, i ritualet for dåp av flere barn, nr. 47.

 
2

217. Av Herren er vi kalt til å være et kongelig presteskap, et 
hellig folk, et folk som Gud kan kalle sitt eget. La oss påkalle 
den allmektige Guds barmhjertighet for disse barn som skal 
motta dåpens nåde, for deres foreldre og faddere, og for alle 
døpte.

At du nådig ved dåpen vil legge disse barn til din Kirke:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, tegnet med korsets tegn, under alle livets omskiftelser 
åpent må bekjenne seg til Kristus, Guds Sønn:

℟. Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, begravet med ham ved dåpen til døden, må få del i 
hans oppstandelse:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, lært opp ved foreldrenes og faddernes ord og 
eksempel, må vokse som levende lemmer på Kirken:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At dåpens nåde må bli fornyet i alle som her er tilstede:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.
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At alle Kristi disipler, som ved dåpen er blitt ett legeme, alltid 
må forbli i én tro og én kjærlighet:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.
Påkallelsene av de hellige følger.

3

218. Kjære brødre og søstre! La oss påkalle vår Herre Jesu 
Kristi barmhjertighet for disse barn som skal motta dåpens 
nåde, for deres foreldre og faddere, og for alle døpte. 

At disse barn ved dåpen må få rett til å være Guds barn, la 
oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de som grener podet inn på det sanne vintre, ved sin tro må 
bli fullt og helt Kristi disipler, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de ved å holde Kristi bud alltid må forbli i hans kjærlighet 
og frimodig forkynne Evangeliet for menneskene, la oss be til 
Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, rettferdiggjort ved Kristi Frelserens nåde, må vinne 
den evige arv, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At foreldrene og fadderne må lære disse dåpsbarn å kjenne 
og elske Gud, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At alle mennesker må få del i dåpens gjenfødelse, la oss be til 
Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.
Påkallelsene av de hellige følger.
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4

219. Av Herren er vi kalt til å være et kongelig presteskap, et 
hellig folk, et folk som Gud kan kalle sitt eget. La oss påkalle 
den allmektige Guds barmhjertighet for disse barn som skal 
motta dåpens nåde, for deres foreldre og faddere, og for alle 
døpte.

At disse barn ved dåpen må få rett til å være Guds barn, så 
Gud finner behag i dem, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, født på ny av vann og Den Hellige Ånd, alltid må leve i 
denne Ånd og vitne om det nye liv for menneskene, la oss be 
til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de må bli istand til å stå imot djevelens listige knep og 
fristelsene til det som galt er, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de må elske Herren sin Gud av hele sitt hjerte og av hele 
sin sjel og av hele sitt sinn og av all sin kraft, og sin neste som 
seg selv, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At vi som her er tilstede, må bære vitnesbyrd for disse barn 
om vår tro, la oss be til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At alle som tror på Kristus, alltid og overalt ved sin ferd må 
vitne om det korsets tegn som de mottok ved dåpen, la oss be 
til Herren, vår Gud:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.
Påkallelsene av de hellige følger.
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5

220. La oss be om Kristi barmhjertighet for disse barn, for 
deres foreldre og faddere, og for alle døpte.

At de av vann og Den Hellige Ånd må bli født på ny til det 
evige liv:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de må bli levende lemmer på din hellige Kirke:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de må kunne lytte til, tjene og vitne om ditt hellige 
Evangelium:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de siden med glede får komme frem til bordet der ditt 
offer feires:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de, ved å lære av de kristnes ord og eksempel, må vokse i 
hellighet og visdom:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At de må elske Gud Herren og sin neste slik du har lært oss:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.

At alle dine disipler alltid må forbli i én tro og én kjærlighet:

℟.  Vi ber deg, hør vår bønn.
Påkallelsene av de hellige følger.
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III. ALTERNATIV EKSORSISMEBØNN

221. Herre, allmektige Gud, 
du sendte din enbårne Sønn 
for å gi mennesket, som var syndens trell, dine barns frihet. 
Ydmykt ber vi deg for disse barn,  
du som vet at de i sitt liv vil møte denne verdens fristelser 
og vil måtte kjempe mot djevelens listige knep. 
Fri dem nå fra arvesyndens plett 
ved kraften i din Sønns lidelse og oppstandelse. 
Vern dem ved Kristi nåde, 
og våk uten opphør over dem 
under deres vandring gjennom livet. 
Ved Kristus, vår Herre.

℟. Amen.

.  .  . 
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IV. FORMULARER TIL  
VELSIGNELSE OG PÅKALLELSE OVER DÅPSVANNET

1

222. Jf. formularet i ritualet for dåp av flere barn, nr. 54.

2

223. Påkallelse av Gud over dåpsvannet når det ikke er vigslet dåpsvann for hånden:

Celebranten:  Velsignet være Gud,  
du allmektige Fader, 
som har skapt vannet 
for å rense og levendegjøre.

Alle: Velsignet være Gud 
 (eller en annen egnet menighetsakklamasjon).

Celebranten:  Velsignet være Gud, 
du enbårne Sønn, Jesus Kristus, 
som fra din side lot rinne vann og blod, 
for at Kirken skulle fødes  
av din død og oppstandelse.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten:  Velsignet være Gud, 
du Hellige Ånd, 
som salvet Kristus ved dåpen i Jordans vann 
for at vi alle skulle døpes i deg.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten:  Kom oss til hjelp, Herre, du vår ene Far, 
og helliggjør dette vann som du har skapt 
slik at de mennesker som døpes i det, 
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blir tvettet rene fra synden 
og gjenfødt til livet som dine barn.

Alle: Bønnhør oss, Herre  
(eller en annen egnet påkallelse).

Celebranten:  Helliggjør dette vann, 
så de som ved det blir døpt 
til Kristi død og oppstandelse,  
blir formet etter din Sønns bilde.

Alle:  Bønnhør oss, Herre.

Celebranten berører vannet med høyre hånd og fortsetter:

Helliggjør dette vann som du har skapt,  
slik at de som du har utvalgt, 
fødes på ny ved Den Hellige Ånd 
og får del i ditt hellige folk.

Alle:  Bønnhør oss, Herre.

3

223.1 Påkallelse av Gud over dåpsvannet når det er vigslet dåpsvann for hånden:

Celebranten: Velsignet være Gud,  
du allmektige Fader, 
du som har skapt vannet 
for å rense og levendegjøre.

Alle: Velsignet være Gud 
 (eller en annen egnet menighetsakklamasjon).

Celebranten:  Velsignet være Gud, 
du enbårne Sønn, Jesus Kristus, 
som fra din side lot rinne vann og blod, 
for at Kirken skulle fødes  
av din død og oppstandelse.
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Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten:  Velsignet være Gud, 
du Hellige Ånd, 
som salvet Kristus ved dåpen i Jordans vann 
for at vi alle skulle døpes i deg.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten:  Led i nåde dine tjenere (N. og N.) og dine 
tjenerinner (N. og N.) til åndelig gjenfødelse ved 
dette velsignede vanns mysterium. La dem du 
har kalt i Kirkens tro til dette bad, vinne det 
evige liv. Ved Kristus, vår Herre.

Alle: Amen.

4

224. Påkallelse av Gud over dåpsvannet når det ikke er vigslet dåpsvann for hånden:

Celebranten: Mildeste Fader, av dåpens kilde har du latt et 
nytt liv, et liv som dine barn, velle frem i oss.

Alle: Velsignet være Gud 
 (eller en annen egnet menighetsakklamasjon).

Celebranten: Du samler i nåde alle dem som er døpt av vann 
og Den Hellige Ånd, til ett folk i din Sønn, Jesus 
Kristus.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten: Du frigjør oss ved din kjærlighets Ånd, som du 
inngyter i våre hjerter så vi kan nyte din fred.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten: Du utvelger de døpte så de glade kan forkynne 
Kristi Evangelium for alle folkeslag.

Alle: Velsignet være Gud.
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Celebranten: Velsign ☩ nå i nåde dette vann som dine tjenere 
(N. og N.) og dine tjenerinner (N. og N.) skal 
døpes i, du som har kalt dem til gjenfødelsens 
bad i Kirkens tro, for at de kan vinne det evige 
liv. Ved Kristus, vår Herre.

Alle: Amen.

5

224.1 Påkallelse av Gud over dåpsvannet når det er vigslet dåpsvann for hånden:

Celebranten: Mildeste Fader, av dåpens kilde har du latt et 
nytt liv, et liv som dine barn, velle frem i oss.

Alle: Velsignet være Gud 
 (eller en annen egnet menighetsakklamasjon).

Celebranten: Du samler i nåde alle dem som er døpt av vann 
og Den Hellige Ånd, til ett folk i din Sønn, Jesus 
Kristus.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten: Du frigjør oss ved din kjærlighets Ånd som du 
inngyter i våre hjerter så vi kan nyte din fred.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten: Du utvelger de døpte så de glade kan forkynne 
Kristi Evangelium for alle folkeslag.

Alle: Velsignet være Gud.

Celebranten: Led i nåde dine tjenere (N. og N.) og dine 
tjenerinner (N. og N.) til åndelig gjenfødelse ved 
dette velsignede vanns mysterium. La dem du 
har kalt i Kirkens tro til dette bad, vinne det 
evige liv. Ved Kristus, vår Herre.

Alle: Amen.
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V. AKKLAMASJONER, HYMNER OG TROPARIER

Akklamasjoner hentet fra Den hellige skrift

225. 

& .œ .œ œ œ œ .œ
Her re, hvem er som du

œ œb
blant gu

œb œ
de ne?- - -

& œ œ œ .œ
Hvem er som du,

.œ œ œ .œ .œ
her lig og hel lig,- -

& œ œb œ œ .œ .œ
skrem men de i stor verk,

œ œ œ œ .œ .œ
un der full i gjer ning?- - - - - -

Herre, hvem er som du Kåre Dalane

Herre, hvem er som du blant gudene?
Hvem er som du, herlig og hellig,
skremmende i storverk, underfull i gjerning? (2 Mos 15,11)

226. 

& .œ .œ .œ
Gud er lys,

œ œ œ .œ .œ
det fin nes ik ke

œ œ œ œ .œ
mør ke i ham.- - -

Gud er lys Kåre Dalane

Gud er lys, det finnes ikke mørke i ham. (1 Joh 1,5)
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227. (Flerstemmig: nr. 249.6) 

& # 42 œ œ œ œ
Gud er kjær-lig -

œ , œ œ
het. Den som

œ œ œ œ
blir i kjær -lig -

œ œ
het -

& # œ œ
en, for -

œ œ œ
blir i Gud, -

œ ‰ jœ
og

.œ Jœ
Gud for -

œ œ œ œ
blir i

˙
ham.

Gud er kjærlighet

Gud er kjærlighet.
Den som blir i kjærligheten, forblir i Gud, – og Gud forblir i ham. 
(Jf. 1 Joh 4,16)

228. 

& .œ œ œ œ œ .œ
Én Gud og al les Far,

œ œ œ œ œ
han som er o ver- -

& .œ œ
al le

œ œ œ .œ .œ
og gjen nom al le

œ œ .œ .œ
og i al le.- - - -

EN Gud og alles Far Kåre Dalane

Én Gud og alles Far,
han som er over alle
og gjennom alle og i alle. (Ef 4,6)
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229. 

& .œ .œ œ œ œ
Vend blik ket mot ham

œ œ œ .œ .œ
og strål av gle de.- -

& W œ œ
—

W œ œ
* —

Vend blikket mot ham

Kåre Dalane

Vend blikket mot ham og strål av glede. (Sal 34 [33],6)

230. 

& # 86 Jœ
Vel

œ Jœ œ œ jœ
sig net væ re

.œ jœ jœ Jœ
Gud, han som i- - -

& # .œ œ jœ
Kris tus har

œ œ jœ œ
ut valgt oss.- -

Velsignet være Gud
Kåre Dalane

Velsignet være Gud,
han som i Kristus har utvalgt oss. (Jf. Ef 1,3–4)
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231. 

& b œ œ œ œ .œ
De re er Guds verk,

œ œ œ œ .œ .œ
skapt i Kris tus Je sus.- - -

Dere er Guds verk
Kåre Dalane

Dere er Guds verk, skapt i Kristus Jesus. (Jf. Ef 2,10)

232. 

& bbb œ œ œ œ œ œ œ .œ
Høyt els ke de,

œ œ œ œ œ œn œ .œ
nå er de re Guds barn,- - -

& bbb W
men det er ennå ikke

œ œ œ œ œn œ œ .œ
å pen bart hva de re skal bli.- - -

Høyt elskede Kåre Dalane

Høyt elskede, nå er dere Guds barn,
men det er ennå ikke åpenbart hva dere skal bli. (Jf. 1 Joh 3,2)

233. 

& .œ œ .œ œ œ .œ
Se hvor stor kjær lig het

œ œ œ œ œ œ .œ
Fa de ren har vist de re:- - - - -

& .œ œ œ œ œ œ œ .œ
De re får kal les Guds barn,

.œ œ œ .œ .œ
ja, de re er det!- - -

Se hvor stor kjærlighet Kåre Dalane

Se hvor stor kjærlighet Faderen har vist dere:
Dere får kalles Guds barn, ja, dere er det! (Jf. 1 Joh 3,1)
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234. 

& # W œ .œ
Salige er de

œ œ œ œ œ .œ œ
som vas ker si ne kap per

œ œ œ œ .œ
i Lam mets blod.- - - -

Salige er de som vasker Kåre Dalane

Salige er de som vasker sine kapper
i Lammets blod. (Jf. Åp 22,14)

235. 

& œb œ œb œb œ œ œ
De re er al le én

i œ œ œb .œ .œb
i Kris tus Je sus.- - - -

Dere er alle én
Kåre Dalane

Dere er alle én i Kristus Jesus. (Gal 3,28)

236. 

& # .œ .œ œ œ œ .œ
Ha Gud som for bil de,

.œ œ œ œ .œ
lev i kjær lig het,- - - -

& # œ œ œ œ œ W .œ
slik Kris tus har elsket oss.-

Ha Gud som forbilde

Kåre Dalane

Ha Gud som forbilde, lev i kjærlighet,
slik Kristus har elsket oss. (Jf. Ef 5,1–2)
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Hymner i nytestamentlig stil
237. 

& bbb œ œ œ œ .œ
Lo -vet væ - re Gud,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ
vår Her - re Je - su Kris - ti Far,

& bbb œ œ œ œ œ œ .œ .œ
han som i sin ri - ke mis-kunn

œ œ œ œ .œ ‰
har født oss på ny

& bbb œ œ œ œ œ .œ
til et le -ven-de håp

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ved Je - su Kris - ti opp-stan-del - se

& bbb œb œ .œ .œ
fra de dø - de

œ œ .œ œ œ œ œb .œ
til en arv som al - dri for - går.

& bbb œ œ œ œ
Den er gjemt i

W
himmelen

œ œ œ œ
for de - re

œ œ œ
og lig - ger

& bbb œ œ œ .œ
alt fer - dig

œ œ œ
til å bli

W
åpenbart

œ .œ œ
til frel - se

& bbb œ œ œ œ .œ .œ
ved ti - de - nes en - de.

Hymne i GT-stil
Kåre Dalane

 
Lovet være Gud, vår Herre Jesu Kristi Far,
han som i sin rike miskunn
har født oss på ny til et levende håp
ved Jesu Kristi oppstandelse fra de døde
til en arv som aldri forgår.
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Den er gjemt i himmelen for dere
og ligger alt ferdig
til å bli åpenbart til frelse ved tidenes ende. (Jf. 1 Pet 1,3–5)

238. 

& # œ œ œ
Stort er

W
gudsfryktens

œ œ œ œ œ
mys - te - ri - um,

œ œ œ œ œ
be-stemt før ver-dens

& # œ œ# œ .œ
grunn-voll ble lagt

œ W
og åpenbart

œ œ œ œ œ œ .œ
ved ti - de-nes en - de:

& # œ œ œ œ .œ
Kris - tus Je - sus,

œ .œ œ .œ œ œ œ œ .œ
som led og dø - de i kjøtt og blod,

& # W
ble gjort

œ œ œ œ .œ .œ
le - ven -de i Ån - den,

œ œ œ
for - kynt for

& # œ œ œ œ œ .œ
fol - ke - slag,

œ œ .œ .œ
trodd i ver - den,

œ œ œ
fór opp til

& # œ œ œ œ# œ œ .œ
him - me - len,

W
og ga gaver til

œ œ œ œ
men - nes - ke - ne.

& # œ œ œ .œ
Han ble tatt opp

œ œ œ œ .œ# œ
o - ver al - le him - ler

& # œ œ œ œ# œ .œ
i her - lig -het

œ œ œ œ .œ
for å fyl - le alt.

œ œ œ œ œ .œ .œ
Hal - le - lu ja!

Hymne i GT-stil
Kåre Dalane
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Stort er gudsfryktens mysterium,
bestemt før verdens grunnvoll ble lagt
og åpenbart ved tidenes ende:
Kristus Jesus,
som led og døde i kjøtt og blod,
ble gjort levende i Ånden,
forkynt for folkeslag,
trodd i verden,
fór opp til himmelen,
og ga gaver til menneskene.
Han ble tatt opp over alle himler i herlighet
for å fylle alt. Halleluja. (Jf. 1 Tim 3,16)

238.1 

Kristus er oppstanden. Halleluja.
Han har seiret over døden. Halleluja. (Jf. 1 Kor 15,20;  
2 Tim 1,10; melodi: Norsk Salmebok, nr. 947)
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Troparier valgt ut blant gammelt liturgisk arvegods
239. 

& .œ œ œ .œ .œ .œ
Kris tus, vi tror på deg.

œ œ .œ œ œ œ œ
La ditt lys strøm me inn i- -

& œ œ .œ .œ
vå re hjer ter,

œ œ œ œ œ .œ
så vi blir ly sets barn!- - -

Troparium 239 Kåre Dalane

 
Kristus, vi tror på deg.
La ditt lys strømme inn i våre hjerter, så vi blir lysets barn!

240. 

& .œ œ œ œ œ œ œ .œ
Her re, vi kom mer til deg.

œ œ œ .œ
Gi oss ditt liv- -

& œ œ œ
så vi kan

.œ œ œ œ œ œ .œ
le ve som di ne barn!- -

KD Herre, vi kommer
Kåre DalaneTroparium 240

Herre, vi kommer til deg.
Gi oss ditt liv så vi kan leve som dine barn!
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241. 

& # œ œ .œ .œ
Kris tus,

œ œ œ œ œ œ œ .œ .œ
fra din si de strøm met en kil de- - - -

& # œ œ œ .œ œ œ œ .œ
som tvet ter bort ver dens synd

œ œ œ œ œ œ .œ
og for ny er liv et.- - - - -

Troparium 241 Kåre Dalane

Kristus, fra din side strømmet en kilde
som tvetter bort verdens synd og fornyer livet.

242. 

& bb œ œ œ œ œ .œ
O ver van ne ne

œ œ œ œ œ œ .œ
ly der Fa de rens røst,

œ œ
strå ler- - - - - - -

& bb œ œ œ œ œ .œ
Søn nens her lig het

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
og ska per Ån dens kjær lig het liv.- - - - - --

Troparium 242 Kåre Dalane

Over vannene lyder Faderens røst, stråler Sønnens herlighet
og skaper Åndens kjærlighet liv.
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243.  

& œ œ œ œ .œ .œ
Hel li ge Kir ke,

œ .œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rekk ut di ne hen der og ta i mot- - - - - -

& œ .œ
de barn

œ œ œ œ .œ .œ
som Guds Hel li ge Ånd

œ œ œ œ .œ
gjen fø der av vann.- -- -

Troparium 243 Kåre Dalane

Hellige Kirke, rekk ut dine hender og ta imot de barn
som Guds Hellige Ånd gjenføder av vann.

244.  

& # .œ œ œ œ œ .œ .œ
GledGled dede rere alal le døpdøp te,te,

œ œ œ œ œ .œ
Ri kets ut valg te kar,- - - - - -

& # œ œ œ œ œ œ œ .œ
grav lagt med Kris tus i hans død,

-
- -

& # W
og gjenfødt

œ œ œ œ .œ
ved tro en på ham.-

Troparium 244 Kåre Dalane

Gled dere alle døpte,
Rikets utvalgte kar,
gravlagt med Kristus i hans død,
og gjenfødt ved troen på ham.
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245.  

& ## œ œ œ œ .œ .œ
Her er liv ets kil de,

œ W
som springer ut av

œ œ .œ œ
Kris ti si de- - - -

& ## œ .œ œ œ .œ .œ
og ren ser all ver den.

.œ œ œ .œ
Sett de res håp

œ œ œ œ
til him le nes- - - - -

& ## œ œ œ
ri ke,

œ œ œ œ .œ œ
de re som er gjen født

œ œ œ .œ .œ
i den ne kil de.- - - - -

Troparium 245 Kåre Dalane

Her er livets kilde,
som springer ut av Kristi side og renser all verden.
Sett deres håp til himlenes rike, dere som er gjenfødt i denne kilde.

.  .  . 
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Dåpssanger i Lov Herren
245.1 Salmeboken Lov Herren (LH) inneholder i kapittel 37 følgende dåpssanger:

Da Jesus Kristus led vår død  779

Det skjer et under i verden  780

Fylt av glede over livets under  778

Kristus kom med vann og blod  775

Milde Jesus, du som sagde  777

O la din Ånd nu med oss være  776

Andre egnede sanger i Lov Herren
245.2 Salmeboken Lov Herren (LH) inneholder også en rekke andre sanger egnet til bruk 
ved dåp, noen spesielt under hensyntagen til kirkeårstiden, f.eks.:

Alt står i Guds faderhånd 318

Fast skal min dåpspakt evig stå 534

Guds kirkes grunnvoll ene 533

Guds kjærleik er som stranda 764

Guds menighet er jordens største under! 543

Herre Gud, ditt dyre navn og ære 308–310

Himmelske Fader, herleg utan like! 319

Ikke en spurv til jorden 767

I Kristus svinner Øst og Vest 537

Ingen er så trygg i fare 727

Jeg er i Herrens hender 713 

Jesus, det eneste 343–344

Jesus, styr du mine tanker 723

La oss vandre i lyset liksom han er lys 741

Laudate omnes gentes 750

Lover den Herre 306 

Lover Herren! Han er nær 287 

Lov Jesu namn og herredom 335
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Lær meg å kjenne dine veie 662 

Med Jesus vil eg fara 660 

Min sjel, min sjel, lov Herren 302

Måne og sol 744

Nu la oss takke Gud 304 

Nu lover Herrens navn 292

Skriv deg, Jesus, på mitt hjerte 657 

Store Gud, vi lover deg 281 

Syng for Herren, hele verden! 675 

Syng lovsang, hele jorden 751 

Sørg, o kjære Fader, du 307 

Til kjærleik Gud oss skapte 463 

Ubi caritas et amor 448/754

Ved nattverdsmål som Lammet gav 476 

Vidunderligst av alt på jord 530 

Vår Gud han er så fast en borg 303 

Å leva, det er å elska 661

245.3 Julehymner:

Deilig er jorden 389

Et barn er født i Betlehem 370

Her kommer dine arme små 381

Jeg er så glad hver julekveld 394

Maria var en møy så ren 568

245.4 Påskehymner:

Deg være ære 493

Farao nådde oss like ved stranden 498

Jesus lever, graven brast! 488

Påskemorgen slukker sorgen 490
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245.5 Mariahymner:

Alma Redemptoris Mater 545

Ave Maris Stella 561–562

Ave Regina Cælorum 546

Av fattig jord i Nasaret 576

Djupaste mørker ligg over jord 584

Fryd deg, du himmeldronning prud 551

Heil deg, havsens stjerna 563

I Nasaret satt der en jomfru i lønn 582

Inviolata 564

Jomfru Maria gikk lydig Guds vei 569

Magnificat 557

Maria, bred din kåpe ut 571

Maria hun er en jomfru ren 570

Maria, moder kjær 574

Memorare 552

Min sjel høylover Herren 559

Nådefulle, uskyldsrene 565

O du helligste 573

Regina cæli 547–548

Salve Regina 553–554

Sub tuum 555

Vær hilset, Herrens Moder 572

Å, Maria, mor 581

Å skjønnest rose på vår jord! 566–567
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VI. FORMULARER TIL DEN AVSLUTTENDE VELSIGNELSE

1
246. Jf. ritualet for dåp av flere barn, nr. 70.

2
247.

Celebranten:  Herren, den allmektige Gud, som ved sin 
Sønns timelige fødsel fylte verden med glede, 
velsigne alle disse nydøpte, så de fullt ut må bli 
likedannet med Kristus.

Alle: Amen.

Celebranten:  Herren, den allmektige Gud, som skjenker både 
jordisk og himmelsk liv, velsigne disse barns 
fedre og mødre, så de som nå takker for det 
barn de har fått, sammen med sine barn alltid 
må takke ham.

Alle: Amen.

Celebranten:  Herren, den allmektige Gud, som gjenfødte oss 
av vann og Den Hellige Ånd til det evige liv, 
rikelig velsigne disse sine troende. Han gjøre 
dem alltid og overalt til levende lemmer på sitt 
folk. Han skjenke alle som her er tilstede, sin 
fred.

Alle: Amen.

Celebranten:  Den allmektige Gud,  
Faderen og Sønnen ☩ og Den Hellige Ånd  
velsigne dere alle. 

Alle: Amen.

Celebranten:  Gå med fred. 

Alle: Gud være lovet! 
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3

248. 

Celebranten:  Gud, livets og kjærlighetens opphav, har åpnet 
disse mødres hjerter for sine barn. Han velsigne 
dem som nå takker for de barn de har fått 
og som er blitt døpt. Måtte de glede seg over 
barnas kjærlighet, fremgang og dyder.

Alle: Amen.

Celebranten:  Gud, ethvert farskaps opphav og forbilde, 
se i godhet også til disse barns fedre, så de 
som forbilder må lede barna frem til kristen 
modenhet.

Alle: Amen.

Celebranten:  Gud som har alle mennesker kjær, se i nåde til 
alle de slektninger og venner som her er samlet, 
vokte dem fra det onde og skjenke dem rikelig 
fred.

Alle: Amen.

Celebranten:  Den allmektige Gud,  
Faderen og Sønnen ☩ og Den Hellige Ånd  
velsigne dere alle. 

Alle: Amen.

Celebranten:  Gå med fred. 

Alle: Gud være lovet! 
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4

249. 

Celebranten:  Brødre og søstre! Vi overgir dere til Gud, den 
allmektige Fader, hans enbårne Sønn og Den 
Hellige Ånds miskunn og nåde.  
Han vokte deres liv, så vi sammen kan vandre i 
troens lys og nå frem til de goder som er lovet.

Alle: Amen.

Celebranten:  Den allmektige Gud,  
Faderen og Sønnen ☩ og Den Hellige Ånd  
velsigne dere alle. 

Alle: Amen.

Celebranten:  Gå med fred. 

Alle: Gud være lovet! 



162 Ritual for dåp av barn

VII. MELODIER MED SATS 
ELLER FLERE STEMMER

249.1 Menighetens tilslutning til trosbekjennelsen (jf. nr. 59,2, 96,2, 106.24,2):

&

?

##

##

œ œ œ œ œ
Det te er vår tro.

œ ˙ œ
U

œ œ œ œœ .˙

œ œ œ œ œ œ
3

Det te er Kir kens tro,

œ œ œ œ
U

œ œ œ# œœ œ œ œœ

œ œ
som vi

œ
œœ

- - -

&

?

##

##

œ œ œ œ œ
stolt be kjen ner, i

œ œ œ
œ œ œœ œœœ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
Kris tus Je sus, vår Her re.

˙ œ œ œ œ
U

˙ œ œ œœ œ˙ ˙ œ œœ
- - - - -

Svar etter trosbekjennelsen
ved dåp og konfirmasjon

Anna Mary House op



163Melodier med sats eller flere stemmer 

249.2    Omkved (℟.) 1 til Sal 23 (22),1–3.4.5.6 (jf. nr. 195,1):

&

&
?

œ œ œ œ œ œ œ
Her ren er min hyr de,

œ œ œ œ œ œ œœ œ œ ˙
œ œ œ œ œ˙ œ œ

œ œ œ œ œ
jeg mang ler in tet.jœ œ œ jœ œ.œ .œ
jœ œ œ jœ œJœ œ œ .œ

|

|

|

- - - -

&

&
?

œ œ

œ œœ œ
œ œœ œ

W œ œ
W œ œW œ œ
W œ œWW œ œ

œ w
œ wœ w
œ wœ w

W œ œ œ

W œ œ œW œ œ œ
W œ œ œW œ œ œ

œ œ
œ œœ œ
œ œœ œ

& œ œ œ œ œ œ œ
Her ren er min hyr de,

œ œ œ œ œ
jeg mang ler in tet.

|

- - - -

& œ œ W œ œ
—

œ w W œ œ œ
* —

œ œ

Herren er min hyrde B
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249.3 Omkved (℟.) 1 til halleluja (jf. nr. 197.1,1):

&

?

b

b

œ œ œ ˙
Hal - le - lu - ja!

˙ œ ˙
˙ œ ˙˙ œ ˙

œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

.˙ œ ˙ œ

.˙ œ ˙ œ.˙ œ ˙ œ

œ œ œ œ œ ˙
Hal - le - lu - ja!

œ ˙ ˙ ˙
œ ˙ ˙ ˙œ ˙ ˙ ˙

&

?

b

b

˙ œ œ˙ œ œ
˙ œ œ˙ œ œ

WW
WW

œ œ œœ œ œ
œ œ œœ œ œ

201: greg mod VI fra Gotteslob Sats: Heinrich Rohr

T. VI
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249.4 Omkved (℟.) til halleluja (jf. nr. 197.1,3):

249.5 Omkved (℟.) til evangelievers til bruk i fastetiden (jf. nr. 197.2):

& b jœ jœ jœ jœ Jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.- - - -- - --

& b jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
Lov et væ re Je sus Kri stus,

Jœ Jœ Jœœ Jœœ Jœœ J
œœ œœ œœ

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
e vig het ens Kon ge.
Jœœ Jœœ Jœœ Jœœ œœ œœ

- - - - - - --

& b jœ jœ W Jœ jœ œ œ œ W jœ jœ œ œ œ

198 K Lovet være Jesus Kristus
Karmel

&

?

b

b

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

˙ œ .˙ .˙
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ˙ œ œ œ œ œ .˙

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ
Hal - le - lu - ja!

˙ œ .˙ .˙
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ˙ œ

.˙ .˙

&

?

b

b

˙ œ œ œ œ œ .˙
Hal - le - lu - ja!

˙ œ .˙ .˙
˙ œ œ œ œ œ .˙˙ œ œ œ œ œ .˙

W œ
—

W# œ
W œW œ

W œ
* —

W œ
W œW œ

242: mel: slavisk (2)
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249.6 Akklamasjon fra Den hellige skrift (jf. nr. 227):

& # 42 œ œ œ œ
Gud er kjær-lig -

œ œ œœ œœ œ œ œ
het. Den som

œœ
, œ œn œ œ œ œ

blir i kjær-lig -

œœ œœ œœ œœ œ œ
het -

œœ œœ

& # œ œ
en, for -

œœ œœ œ œ œ
blir i Gud, -

œœ œœ œ œ ‰ jœ
og

œ ‰
Jœ

.œ jœ

Gud for -

œ œœ œœ œœ .œ jœ

blir i

œœ œœ œœ œœ ˙̇
ham.

˙

Gud er kjærlighet
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